
 

 

DELLA CASA MARTINA 
THÈMES DE RECHERCHE DÉVELOPPÉS  
 
Littérature italienne, littérature française, littérature anglaise, littérature suisse 
Littérature et spiritualité, écriture et expérience du sacré au XXe siècle  
Littérature contemporaine et identité culturelle en Europe 
Circulation et réception d’idées et de textes en Europe 
Théories et pratiques de la traduction, de l’autotraduction et du plurilinguisme 
 
POINTS FORTS DES ACTIVITÉS DE RECHERCHE  
 
Le Christ et le christianisme dans la littérature contemporaine 
Figurations et défiguration du sacré dans la littérature européenne 
Penser et figurer l’Europe dans la littérature du XXe siècle  
La poésie contemporaine en Suisse italienne et romande, plurilinguismes suisses 
Raconter la littérature, (re)penser l’histoire littéraire  
Circulation des textes et des idées (France, Italie, Suisse, Angleterre, États-Unis) 
Histoire et théories du sublime, le sublime en littérature 
Traduction, autotraduction ; écritures bilingues et plurilingues (français, italien, anglais)  
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